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Digitalni repozitorij i digitalizacijski projekti Austrijskoga centra za 
digitalnu humanistiku

Kao stipendist Austrijske akademije znanosti (stipendija Joint Excellence in Science and 
Humanities – JESH) provela sam šest mjeseci (1. veljače – 31. srpnja 2022.) u Grazu u 
Austrijskome centru za digitalnu humanistiku (Zentrum für Informationsmodellierung 
– Austrian Centre for Digital Humanities Karl-Franzens-Universität Graz (ZIM 
– ACDH)). Stipendiju sam dobila kako bih radila na projektu Creation of a complex 
digital object of the Croatian medieval text Zrcalo člověčaskago spasenje (1445), odnosno 
kako bih izradila digitalno izdanje glagoljičnoga teksta i povezala ga sa slikom rukopisa. 
Austrijski centar za digitalnu humanistiku središnja je austrijska ustanova za projekte 
povezane s područjem digitalizacije, računalne obrade i modeliranja teksta, slike, 
videouradaka i sl. Svoj ugled u svijetu potvrđuje i time što će ove godine biti domaćin 
najveće godišnje svjetske konferencije iz područja digitalne humanistike ADHO Digital 
Humanities Conference. Voditelj je centra ugledni znanstvenik i stručnjak u području 
digitalne humanistika Georg Vogeler, a u centru je zaposleno oko 30 suradnika. Centar 
je dio konzorcija Clarin AT i Dariah AT.
Centar je također dio Sveučilišta u Grazu. U njemu se organizira nastava za studente 
dodiplomskih studija, a suradnici iz Centra mentori su studentima poslijediplomskih 
studija za njihove doktorske radove. Uz organizaciju konferencija Centar se bavi i 
organizacijom zimskih i ljetnih škola, seminara i tečajeva. Brojne aktivnosti, projekti 
i predavanja koje  redovito organizira (primjerice serije predavanja Lunchtime lectures, 
Privatissimus...) čine tu akademsku sredinu iznimno aktivnom, te stoga ne čudi što često 
kao suradnike ugošćuje predavače i različite stipendiste (od dobitnika poslijedoktorskih 
stipendija do studenata koji pristižu preko programa Erasmus i Ceepus). Svakomu 
stipendistu i gostujućemu istraživaču u Centru ponuđeno je mentorstvo, a svi suradnici 
rado dijele svoje znanje i iskustvo s drugima.
Mene je Centru privuklo iskustvo u izradi digitalnih izdanja i razvijena infrastruktura 
koja omogućuje objavljivanje izdanja i dugoročnu pohranu podataka uz njihovo 
održavanje. 

O digitalnome repozitoriju GAMS-u
U suradnji sa Sveučilištem u Grazu razvijen je repozitorij GAMS (Geisteswissenschaftliches 
Asset Management System // Humanities’ Asset Management System), a predstavljen je kao 
otvoreni sustav OAIS (Open Arhcival Information System) za objavljivanje i dugoročno 
arhiviranje digitalnih izvora iz humanističkih znanosti (više o GAMS-u na https://
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gams.uni-graz.at/context:gams?mode=about&locale=en.). GAMS je specijaliziran za 
objavljivanje akademskih digitalnih izdanja (digital scholarly editions), a jedna je od 
njegovih naprednijih mogućnosti i stvaranje složenih digitalnih objekata u kojima se 
objavljuju i povezuju slika objekta i njegov tekst.
U glavnome izborniku mrežne stranice repozitorija moguće je odabrati podizbornik 
Projekti, koji vodi na popis projekata na GAMS-u. Tamo se nalaze projekti poput 
digitalizacije starih fotografija, razglednica i karata Graza, koji dokumentiraju razvoj 
grada (Becoming Urban – Reconstructing the city of Graz in the long 19th century; Postcards 
Online), digitalna zbirka kovanica, grbova i pečata, digitalizirane povelje i povijesne 
listine, digitalizirana privatna pisma ili dnevnici znamenitih osoba (Hugo Schuchardt 
Archive; Joseph von Hammer-Purgstall: memorabilia and letters; Karl Wiesinger: Digital 
Edition of his Diaries (1961. – 1973.)) itd. Svi su projekti rezultat suradnje Austrijskoga 
centra za digitalnu humanistiku i vanjskih suradnika, koji nisu ograničeni samo na 
Sveučilište u Grazu.

	 1. slika: Digitalni repozitorij GAMS
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Jedan je od reprezentativnih projekata Cooking recepies of the medieval age (COREMA). 
Riječ je o digitalnome izdanju srednjovjekovnih kuharskih recepata, koje se sastoji od 
transkribiranoga teksta recepata i faksimila stranica rukopisa u kojima su zapisani. 
Projekt pokazuje kako digitalno obogaćivanje i obrada teksta može pomoći u njegovu 
daljnjemu istraživanju. Projektom se želi osvijestiti koliko je bogata srednjovjekovna 
kulinarska scena, ali i koliko je povezana iako je pisana na različitim jezicima i pripada 
različitim kulturama. Postoji čak 160 rukopisa s 8000 pojedinačnih recepata pisanih 
od 12. do 16. stoljeća, a većinu čine recepti na njemačkome, francuskome i latinskome. 
Ti se rukopisi čuvaju u brojnim knjižnicama, u čak 41 gradu u 9 zemalja. Doći do svih 
rukopisa bilo je izazovno, te je stoga projekt još uvijek aktivan jer izrada digitalnoga 
izdanja svih recepata još nije završena.

	 2. slika: Prikaz digitaliziranoga recepta s mrežne stranice projekta COREMA
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Uz prikaz transkribiranoga teksta i slike rukopisa samo je izdanje obogaćeno tehnikama 
vizualizacije podataka – grafovima, vremenskom lentom na kojoj je prikazano vrijeme 
nastanka rukopisa, zemljovidom na kojemu se prikazuje mjesto nastanka rukopisa. Za 
njemačke je rukopise izrađen zemljovid koji prikazuje dijalekte zastupljene u rukopisima.

	 3. slika: Ulomak vremenske lente na kojoj su poredani i opisani rukopisi s receptima
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S obzirom na to da su tekstovi označeni i semantički obogaćeni, moguće je, primjerice, 
pretraživati recepte prema njihovim sastojcima, nazivima jela ili kuhinjskome priboru 
koji se upotrebljava za pripremu jela. 

	� 4. slika: Prikaz pretrage prema kuhinjskome priboru za naziv nož i dijalektne inačice toga 
naziva koje se susreću u tekstovima

Upravo je projekt COREMA bio uzor za izradu digitalnoga izdanja glagoljičnoga teksta 
Zrcalo člověčaskago spasenje, koje ću predstaviti u kojemu od sljedećih brojeva časopisa 
Hrvatski jezik.


